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ARGUMENT ANALYTIQUE

ou comme CHANT DE L’onvssim.

Ulysse aborde de nouveau à l’île d’Éa et donne la sépulture a El-

pénor (1-15). Circé apporte des provisions au vaisseau et instruit

Ulysse des incidents qui doivent marquer son voyage (16-153).
Ulysse répète a ses compagnons les avis de la déesse; grâce a sa pru-

dence, il échappe aux séductions des Sirènes (154-200). Il passe entre

les écueils de Charybde et de Scylla et perd six de ses compagnons
(201-259). Les Grecs abordent à l’lle de Trlnacrie, malgré les con-

seils d’Ulysse; mais ils jurent de ne point toucher aux troupeaux du.
Soleil (260-324). Retenus dans l’lle pendant un mais entier par les
vents contraires, ils égorgent les plus belles génisses en l’absence de

leur chef (325473). le Soleil irrité demande vengeance à Jupiter
(374-396). Le vaisseau périt dans une tempête; Ulysse seul parvient

à se sauver sur ses débris (397-425). il passe de nouveau devant
l’écueil de Charybde, et, après avoir erré pendant neuf jours, aborde

à i’lle d’Ogygie (426-453). .
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« Aô-rèzp brai norapoîo Ài-rrev (360v ’Qxeuvoïo

wifi, du?) 8’ ïxsro film OaÀdocnç sôpu-rro’poto,

vivoir 1’ Aïoli-4V, 801 1’ ’HoUç flpzysvsïnç

obtint mi xopov’. du; mi. immolai ’HsMozo,

vfia p.51 Ëvô’ limone; êxs’kcapev êv égailloient, 5
à: 8è mi. «ôtai flips»: ê-ni ënypîw. Galice-11g.

’EvOa 8’ ânoêpiëavuc êpeîvapev ’Hôî Y873:1».

a THpoç 8’ fiptyévem gadin] poôoôaîxwloç ’Hoôç,

89] 166 êyàw êrâpopç npoietv à: admette Klpx’qç,

oïcégsevat vexpôv ’EÀmîvopa reOwlâîra. Io
d’irpobç 8’ câlin: cagou-reg, 6’0’ âxpotém upésx’ tin-ni,

Oui-noua àXVÜHÆVOl, OaÀepov net-ra: ôdxpu xëovreç.

Aûtàp Ënei vexpôç 1’ ËXŒ’T] mi fluxion vexpoü,

a Quand le vaisseau eut quillé les eaux du fleuve Océan, qu’il eut
gagné les flots de la vaste mer et l’ile d’Éa; où sont les demeures

et les danses de l’Aurore, fille du matin, et le lever du soleil, nous le
tirâmes sur le sable et nous descendîmes sur le rivage; puis nous nous
endormimes en attendant l’Aurore divine.

u Dès que parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses,
j’envoyai mes compagnons dans le palais de Circé pour rapporter le
cadavre d’Elpénor. Ayant coupé des troncs d’arbres sur le lieu le
plus élevé du rivage, nous l’ensevelissons, le cœur ailligé, et ver-

sant des torrents de larmes. Quand le corps et les armes du mon



                                                                     

HOMÈRE.

L’ODYSSEE.

CHANT XII. "

a: Aù’ràp âne). wifi;

Mm (560v
trompoit: ’Oxeavoîo,

àçixero 6è xüpa

Quidam]: eüpu-rtôpoto,

viao’v se Alainv,

tôt et slow obtint sa! xopoi
’Hoüc invagine

nui (tv-tokai ’HeMoto,

ânons; ph hile.
été).aotp.ev me.

tv qIGILÆ’ÜOLGW,

Exônptv 8è mi «ôtai

hi (in-nm: filiaux-ac.
’AmôpiEctvm 6è blitz

èptivapev ’iiG) ôîctv.

e ’Hpoç ôt olim ’Hà);

ùptyévetot poôoôtixwlog

dû 1615 Eyàw «poteur tripes:

i: dépara Kipxnç,
OÎGÉIJJVŒI vexpàv ’EÂWÔVOPŒ

"li-«11670:.

AÏtPa 5è zeph-reg (pupes);
50: d’un?) àxpota’tm

même,
Gânropev àxvôpevot,
’MZTŒXÉOVTEÇ 66mm: Galepôv.

Aùràp ËfiEÏ vexpô; se

a Mais quand le vaisseau
eut quitté le courant
du fleuve Océan,
et fut arrivé au flot
de la mer aux-larges-routes,
et à l’lle d’-Éa, [danse
ou sont la demeure et les places-de-
de l’Aurore tille-du-matln

et le lever du Soleil,
étant arrivés la

nous poussâmes le vaisseau
sur le sable,
et nous sommes aussi nous-mêmes
sur le rivage de la mer.
Et ayant dormi la
nous attendimcs l’Aurore divine.

u Mais quand parut l’Aurore

née-du-matln aux-doigts-de-roses,
donc alorsj’envoyaimescompagnons
vers le palais de Circé,
pour apporter le cadavre d’Elpénor
trépassé.

Et aussitôt ayant coupé des troncs
à l’endroit ou le rivage le plus haut

faisait-saillie,
nous l’ensevelimes amlgés,

versant des larmes abondantes.
Mais après que et le mort

il.



                                                                     

250 04mm: M.tôpêov fixisme; mi E19: crû-m ëpôcotvrsç

TriliEdPÆV duperoit-(p rotât? 30’295; Ëpetuôv. 15
« ineïç pèv «a: guet: atermoyer oôô’ âge Kipx-qv

êE Afôeœ êk06vceç êhîôopev, am p.03 33m

317W êvruvotpe’vn r «ligot 8’ âptpîuokm pipait mûri

GÎTOV mi. xps’a aunât mi. 050mm oÏvov êpuôpôv.

CH 3’ ëv géant? arasa 351.1680: ôïa escient t 20
a ÉzéæltOt, oÎ [émir-tao; intimer: 83593 ’Aïôoto,

a ôtçeuve’sç, 81:: 1’ dinar. vinai Gvficxouc’ âvôpw-rrot.

a ’AÀÀ’ âyet’, Êoôîere ppéunv zut zivsrs oîvov

a 150: navnpëptov Élu: 8’ fioî çatvopévnçpw

a nlsôcece’t «31319 Ëyè) Seize) 686v 7’18è gnan 25
« entravée), Yvot pain xaxoëpuçïn o’tÀEYELV’ç’, ’

a il floc?) Ênï fi; arrisa-ce film mâtinée. n
a: nil; ëça0’- fipîv 6’ 131’ âne-tramera (lope: évinça.

eurent été consumés, nous élevons un tombeau, nous le alarmons

diane colonne, et nous plantons au sommetdu tertre sa large rame.
a Nous accomplissions ainsi tous ces devoirs, et notre retour des

demeures de Pluton ne fut point ignoré de Circé, mais elle schata
d’accourir avec ses suivantes qui portaient du pain, des viandes abon-

dantes et un vin rouge et noir. Debout au milieu d’elles, la nymphe
divine nous dit t

a infortunés, qui êtes descendus vivants au séjour de Pluton, tu:
a fois mortels, tandis que les autres hommes ne meurent qu’une fols,

a allons, goûtez ces mets et buvez ce vin ici pendant toute cette
q journée; quand parattra llaurore, vous voguerez de nouveau; je
en vous enseignerai votre route et vous ferai toutconnailre, afin qu’un

a funeste conseil ne vous expose pas à de cruelles souffrances, soit
a: sur terre soit sur mer. a»

a: Elle dit, et notre cœur généreux fut persuadé. Durant tout le



                                                                     

and 1561m vtzpoü

bain,
XEÛŒVTl; tôpôov

mi èpûaowceç ên’t mimi

triiëapsv àxpotémp nîpôtp

tpetpôv eùfipsç.
a: ’Hpeî: uèv

Buissons; rôt
Érato-ta ’

oûôè ripa. èkfiôopev

Ktpunv
filions; ü me»,
MM 179.05 poila (En
êvtuvatuêvn t

ânon 6è mûri: (inguinale:

çt’pov cria-av

nui upéa. nouât

sont oîvov aillons êpufipâv.

.H 5è Bic: 0564m

("in ëv (tétra-(p panifiât! r

a: Exérlton oï («nov-ct;

t bonifiera 8451m
a Môme,

a (infini-55;,
a 61-: et cilla. éventrant

a limonerai: chai.
a ’Allà livets,

a: êcôis’re 99(2)an

a mû nivste «mon

a qui travnus’ptot ï

a: and 8H10! panopévgçt
a «neutres-Os ’

a attirant) émit Battu 686v
c 1’183 «agavé» imam,

«ive: pâti. avisera
q «enfiévra; nfipa

«il 60.6; il ënî r71;

a xaxoppupîn âleyswi. u
a ’Epotto o; ’ ’

aine 8?; 0051.6; étymon)

L’onvsssx , au. 251
et les armes du mort
eurent été brûlés,

ayant élevé un tertre

et ayant-dressé dessus un cippe
nous fichâmes au haut du tertre
une rame bien-adaptée.

a Nous à la vérité

nous accomplissions ces choses
chacune (l’une après l’autre);

mais donc nous n’échappames pas
à Circé

étant revenus de chez Pluton,
mais elle vint fort promptement
s’étant apprêtée;

et avec elle des suivantes
apportaient du pain
et des viandes abondantes
et du vin noir rouge.
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue au milieu dit z

«Malheureux , qui vivant
« êtes entrés dans la demeure

a: de Pluton,
a doublement-mortels,
a quand les autres hommes
a meurent.une-seule-fois.
a Mais allons ,
a mangez de la nourriture
a et buvez du vin
en ici tout-ie-jonr;
a. et avec l’aurore paraissant

a: vous naviguerez ;
a mais moi je vous montrerailaroute
a: et vous indiquerai chaque chose,
«afin que vous ne soyez pas amigés
a ayant éprouvé un dommage

a ou sur mer ou sur terre
a: par un mauvais-conseil funeste. a»

1 Elle dit ainsi;
et d’autre part le cœur généreux



                                                                     

252 OAYEEEIAZ M.
m4 761:5 phi «poum ânon) Ë: flânai! xarotôüvrct

âmes ôœtvtîpevot xpëa r’ d’entre: ne). pieu fiôû. 30

ÏHIuoç 8’ dôme un?!) , nui êni même filial,

et pèv iotuv’jcavto trapu flpUlLY’âo’fŒ mon; ’

fi 8’ âgé xstpèç 19.0560: (900w ânovoo’cpw éraipwv

aîné ce mi «poçéÀ-sxro xod ëEepéewev gitan-11’

«Gram êyà; 1?] arrivent me"): uoîpotv accusation 35
Kali son 81j p.’ ânées-ct npoçnôôot tréma Kipxn’

u Tom-rot pèv 031w: motta nenst’potvsou’ ou 8’ o’t’xouoov,

63; rot 376w épée), [av-rider. 35’ ce mi 056c aô’co’ç.

25min; psi; 119510»: o’tqziEsou’, oti.’ fiai se traîna:

&vôpémooç eâyouatv, 81K agréa; sketch-41m. tu
"Oc-u: âîôpetn trahie?) mi n°67101! chouan

I N R, Ï t Il IZetpnvwv, tu; o oust par); mu une: remet

à

.-

oïxotôs vocrrvîo’ow’rt naphta-rut oûôè YÉVUVTMU

tillai se Enfin; limitai Oëlyouo-w dotâ’fi,

jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savourant des

mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se coucha et que
la nuit fut venue, tous s’étendirent auprès des amarres du navire;

pour moi, me prenant par la main, Circé me conduisit loin de mes
chers compagnons, et, reposant près de moi, elle m’interrogea sur
chaque chose; je lui racontai tout en détail. Alors l’auguste Circé
m’adressa ces mots 2

u Touts’est donc accompli ainsi; écoute maintenant ce que je vais

- teldire, et un dieu t’en rappellera le souvenir. Tu arriveras d’abord

a auprès des Sirènes, qui séduisent tous les hommes qui s’apprœhent

a d’elles. Celui qui, dans son ignorance, s’avance et écoute la voix

a: des Sirènes ne verra pas, de retour dans sa maison , sa femme et
, «t et ses jeunes enfants se réjouir, assis a ses côtés; les Sirènes, cou-

: citées dans une prairie, le charment par leurs chants harmonieux;
l



                                                                     

L’ODYSSÈE , xn. 253
transmue fiuïv.
T]: 161.-: uèv «961mm final?

à: ùéhov narcotine:

flush
êouvûpevo: zoés: se dans":

and pâti-J i515.

YHun; 6è 515740; non-5’60 ,

un! méca; trima,
o! uèv stalinienne
tapât «pomma vnôç’

i1 6è

mon ne lapa:
ciné se

bravée-(pt 9mn éraipœv

nul «podium
ml èEepévaev ëxacrm’

uûtàp èyù xarÉÀEEa ra

nûvta nattât, guipon.

Kai rôts. 61h 116mo: Kipxn
npoçnûôa p.5 stem-cr

uTon’nu uèv

w mneïpawtou "une: 0611.0 ’

t au 8è ânons-av,
c «in èyùv âpém roi,

c 056; 6è un crû-:6:

c mica ce.
«miam ne» âçiEeat Estpfivac,
et aï ça ce Savane;
x «ânon; àvôpümovc,

a: au: etçaçixmai son;
e ’Oçflç imputa

c salien
t mi émotion çôoflov Enp’ôvmv,

u wvù 6è nul 1éme. filma

a oie: nuoit-muon tu")
a vocalisant 01x48:
a: uÛôÈ ydvuvmv.’

a: me ce Zetpfivsç,

a figent êv lupin",
a Géhoucw

fut persuadé à nous. »
Ainsi alors tout le jour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(abondanies)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint, [rem
ceux-là (mes compagnons) se couche-
auprès des amarres du vaisseau;
mais celle-ci
ayant pris moi par la main
et me lit-asseoir
à l’écart de mes chers compagnons

et se coucha-auprès de moi
et m’interrogea sur chaque chose;
mais moi je racontai à elle
toutes choses selon la convenance.
Et alors donc i’auguste Circé

paria-à moi en ces termes:
a: Ces choses

a ont été accomplies toutes ainsi;
a mais toi écoute,

a comme je dirai à toi,
a: et un dieu aussi lui-meme

a en feræsonvenir toi. [nes,
a D’abord tu arriveras chez les Sirè-

uqui donc charment
a tous les hommes, [ies.
n toulhommequi est arrivé près d’el-

c Quiconque dans son imprudence
a: siest approché

c et a entendu le chant des Sirènes,
a la femme elles enfants en-bas-àge
u ne jamais se tiennent-auprès delui
«étant revenu dans sa demeure v
a ni ne se réjouissent;
a: mais les Sirènes,
«n assises dans la prairie,
g le charment



                                                                     

254 camera: M. pa fluent Ëv Rupüvt’ nom: 8’ âuç’ 65156sz et; a

âvêpô’av môops’vœv, mpi 8è ëtvol uwôôoucw.

a m rupèE flic), Ënî 8’ 03011.” âleîtpntt Éralpœv,

x7196»: Ssficaç uethôs’a , 141’171; 6110661]

163v ËÀM’ n’rràp «en; timing aï x’ êec’hgçôa,

ans-ânon 6’ Ëv vnlt’ 0&5 Xeïpoîç ce misai; ce, 50

a 690M à tamias! ’ En 8’ «6103 quipou? âv’âçeto,

599c ne cep-trépang 578 timon: Xetpfivotïv.

à

à

à

àAl 82’ ne Mec-nm ésa’povç muai ra Rhum,

oî 85’ 6’ à: «hérissai. 1151” ëv 85011M151 aso’wwv. à

a Aôràp M1: 8h du; napÈE êMcœcw éruîpot , 55
Ëvôa 10v. oôxe’r’ ËKEITÆ ôtnvexëœc &yopsôcœ,

ômrotéps) 826 rot 6&3; Écaetat’ aillât mi «ôtât;

Ovni?) poulain: ’ Épée) 83’ rot âpçorépœôsv.

à

2

au ’Evflsv 54h 7&9 triton Ernescpe’ec, «port 6’ «urate

a autour d’elles sont des amas d’ossements et des cadavres dont

a les chairs tombent en pourriture. Vogue sans t’arrêter; ferme les

c oreilles de tes compagnons avec une cire molle que tu auras pétrie,

a un que nul d’entre eux ne les entende; si tu veux toi-même les

r: écouter. qu’ils ne lient par les pieds et par les mains sur le rapide

a mime, debout comme le mât, on ils enlaceront les câbles: ainsi tu

a pourras charmer tes oreilles de la voix des Sirènes. Si tu supplies
a tes compagnons, si tu leur Ordonner: de te détacher, qu’ils te char-

c gent alors de liens encore plus nombreux.

a Quand vous aurez dépassé le séjour des Sirènes, le ne puis plus

a: te dire d’une manière précise quelle route tu dois suivre, mais tu
t: délibéreras en ton cœur; je vais te parler de l’un et l’autre chemin.

a: D’un caté sont de hautes roches, contre lesquelles vient mugir le
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a dorai) Àtyupfi t
u àuçi 5è

a (il; ne»);
u ôo’tso’pw àvôpâv milopévmv,

a: flapi 8è nival ptvüiioucw.

a: une: fléau:
a napéE,

«incisaient 6è ouater éruipow,
a: espaça; usitnôéa mpôv,

a pain; 163v mon
a àxoûcm ’

a: àràp «on;

a al un ébaudie àxoue’uev,

a ônoâvrmv ce

t èv ml 00-21

c xsîpo’c; ce «65m; a,

a ôpôèv êv [flouât] ’

a: «sépara: 6è

a briseur 15 M,
a bons: ne repuôpsvoç
a: aurifia; 61m Ectpûvotîv.
a Al 85’ ne MO’C’IIGI Ë’tâpol);

a 1.515611: ra Hic-ou,
« 0l. ôè 1’611

a 856m a: damier:
a En rhénan.

«Aüsàp tu» sa
a éra’t’por. élimina-t

a: nupèE réas,

w « bila. Errata.

a aimât: W600) rot
- amenât:
«encrêpa mai. bastai rov
«W and miro;
en BOUÂEÛEW 01.:pr -

a: ipéca de rot
on àuço’répwiiev.

a ’Evôrv uèv 7&9

l «espar impeoésç,

a nous ai «du père me

255

c par leur chant harmonieux ;
a et autour d’elles

a est un monceau considérable
«d’os d’hommes se putréfiant,

a et autour les peauxse consument.
a Mais songe à pousser ton vaisseau

a: le-long-et-au-delà, [pagnons,
c etd enduire la oreillesde incom-
a: ayant assoupli une douce cire,
a de peur que quelqu’un des antres
u n’entende;

un mais toi-mémé

a si tu veux entendre,
. u qu’ils lient toi

«au le vaisseau rapide
a: etaux mains et aux pieds,
a droit au pied-du-mât;
c et que des cordes
a soient attachées à lui (au mat),
a: afin que te réjouissant
a: tu écoutes la voix des Sirènes.
u Mais si tu supplies les compagnons
a: et leur ordonnes de te délier,
a: que ceux-ci donc alors
a enchantant toi de liens
comme plus nombreux.

a Mais après que donc [navire
a les compagnons auront poussé le
a le-long-et-au-delà décolles-ci,

a alors ensuite
a: je ne dirai plus à toi

t SInsÆæontimer
«quelle route donc sera à toi:
«mais aussi toi-même
a tu dois délibérer en ton cœur;
a: etje dirai à toi quelle: soulier rou-
u de-l’un-et-l’autre-cOté. [les

a Car d’un-côté sont [lants),
«des rochers immuable-dos (sall-
«et contre eux le grand la
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a finet p.670: poxôtï xoain-rrtôoç ’Aitqmpirnç’ on
u [Demi-tau: 81î ce: reîçys 050i guimpe: xaÀe’ouow.

« Tfi peut 1’ oôôè nom-rôt napépxsrkat oôôè flânait

« rpvîpœvec, cotir? àyëpoainv Ali m1191 (pépouotw

a and 1:5 mi. 15v niai àçutpsïrat Nt: itérpn’

x à) ’ «1’le êviqot manip Ëvapiôpuov EîVŒi. a:

a Tfi 8’ 057:0) ne; V115; (1)6er âvôpë’w, in; "(x-qui,

a filai 0’ 61.1.05 nivelai: TE veôiv mi empara (pou-:63»:

a uôpab’ «in; cpops’ouoi topé; 1’ ôÀooïo 0621km.

u 0’131 8h mûri] ï: napénkœ novrom’poç vnüç ,

u ’Apyâ) fiflCIiLE’ÂOUGOi , 11°19’ Aîfirao flânerai 1o

n mi v6 ne fini Ëv0’ (7m: [300ml 14:16:11: n°11 nérpuç ,

a dix ’Hp’q napénequsv, n’irai par): in ’Irîamv.

u Oi 8è 86m non-aloi ’ ô pèv oôpuvbv eôpbv imbu

a 65:09 noputfi, noël-4 se ptv âpçtôe’ônxev

a nuavéw 1è pâli oÜnor’ êpœeï , oôôs’ nor’ aiôpn 15

a flot impétueux d’Amphltrite aux yeux d’azur; les dieux bienheu-

ou reux les appellent Roches-Errantes. Aucun oiseau ne peut les fran-
n chir, pas même les timides colombes qui apportent l’ambrolsle à

a Jupiter; mais toujours la roche unie enlève quelqu’une d’elles, et

I le père des dieux en envoie une nouvelle pour compléter le nom-
: bre. Aucun vaisseau des mortels n’a pu encore s’en approcher et
m fuir, mais les flots de’la mer et les tempêtes d’une flamme dévo-

« rante emportent les planches des vaisseaux et les corps des ma-
a talois. Seul le célèbre Argo, venant de chez Eétès, a pu franchir ces

u écueils; et sans doute la vague l’eût aussitôt jeté contre les vastes

et roches: mais Junon le conduisit, parce qu’elle chérissait Jason.

a De l’autre côte sont deux rochers : l’un atteint le vaste ciel de sa

« cime algue, que la sombre nuée enveloppe; jamais ces ténèbres ne

a se dlssipent, jamais la sérénité ne règne autour de ce sommet, ni
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a: ’Apçt’rphnç tuavu’mtôoc

a poXOtï ’

a Geai sa pétun:
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a airât nos-tirât

«oüôè hélera: rpfipœvtç,

a min pépons-w àpfipooinv
a: zanzi Au’. ’

a: cillai se «la! néron ne

a épaissirai mi 16v ’

a ma «11-119

a évidais-tv mm

et sima: ivotpieptov.
a T71 ôé ne vnüç àvôpûv,

a: in: invitoit,
a: 0151m çôysv,

and se réparai du;
a miellat se nope: clodo
a copéouow ôpoü

a riveté; se veâw

a aux! orbitaire: candirai.

«on M uivn y: V116:
a novæonôpoc

c napéflœ,

a ’Apyàs nectpflowu,

a mimant napà Atrium t t
and vu Evea.
u 34).: au rùv d’un

a ira-ri mata; «émana,
a me: ’Hpn nape’mwiiev

a: hui ’lfioœv 7): oflag.

a 0! 6è flânent
a se» ’

«à ph hâve: eùpùv oôpavôv

«nopwpij àEsin,

a vtpe’Àn 8è main

s âwiôéônxé un ’

a se ph 0131m: épurai,
«066! me; «i091:

a d’Amphltrite aux-yeux-bleus

a mugit ;
cor les dieux bienheureux
«appellent a toi ceux-ci Errants.
a Par la ne passent
a ni oiseaux
a nl colombes timides,
m qui portent l’ambroisie
e au père (a l’auguste) Jupiter;

a mais toujours la roche unie
a: enlève l’une aussi de celles-cl;
a mais le père (l’auguste dieu)

a en envole une autre [nombre).
a: pour être du-nombre (compléter le
a Et par la quelque vaisseau d’hom-

u qui y est venu, [mes,
a: n’a pas encore échappé,

a mais les flots de la mer
a et les ouragans du feu destructeur
a emportent a la fois
a et les planches des vaisseaux
a: et les corps des hommes.
a: Seul donc du moins ce vaisseau
n voguanMur-la-mer
a a passé-en-navlguant, [(i’ameux),

a: Argo qui-occupe-tous les hommes
a cinglant de chez Eétes;

a: et la le flot
c aurait Jeté lui promptement
a contre les grands rochers,
a: mais Junon le lit-passer,
c car Jason était cher à, elle.

a De-l’autre-cOté les rochers

c sont deux :
a l’un atteint le vaste ciel
a de sa, cime aiguë,
a et la nue sombre
a entoure lui;
c ce qui jamais ne cesse,
r: et jamais la sérénité
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2’xsivou Exet xopoqrhv (se lv eépst oÜv’ iv ô’iflôp’n’

àoôôe’ xev dissolu friperois àwîp, oô xavotëotin ,

ot’aô’ si oî xsïpéç u aimai ml 1:65" Java

a15’191) 7&9 M; ËGfl, minicar? chouïa.

Métro-q) 8’ Ëv oxma’hp êofl 61:60; fleposiôe’ç, se

7:93); (dom, si; ’Eptôo; ssvpaupe’vov ’ âne? av bisai:

via napel yÀaoup-hv îôüvere , cpwîôtp.’ ’Oôuo’oeü.

0m m à: min; ylacpupfic mimine âvùp

1620p amadoue xoïÀov avec; eiçaoixorro.

"lives 8’ êvi Exônni vain, 8min Àslaxuîot’ sa

ü: fisc: par); p.6», au?) 3:61am; veoytkfic,

a W514i. , oui-fi 8’ 0:31: m7409 matoir oôôé né si; in:

à

2

à

2

àmoisâtes 186v, oôô’ si 05?); ivraie-stem

s Tic 51m 3651; sidi avilissais naïves; dupai ’

35 85’ vé oî osipai. zapping. êv 8è émis-:1. 90
opepSotÀe’n nouai, êv 8è vpiototxot ôôâvtsç,

mi ami espace, whîot pilai): (incisoit).

à

a en été ni en automne; un morteitne saurait ni le gravir ni le des-
a cendre, eut-il vingt mains et vingt pieds; car cette roche est lisse
x comme si on l’avait polie; Au milieu de sa hauteur se trouve une
a caverne obscure, tournée vers le couchant et vers l’Érèbe; dirigez

a sur elle votre profond navire, o glorieux Ulysse. Un homme plein de
a: jeuneue. lançant une flèche de son vaisseau, n’atteindrait pas les
a profondeurs de la caverne.C’est la qu’habite Scylia, qui fait entendre

a des cris affreux; sa voix est semblable a celle d’une jeune lionne;
a elle-même est un monstre funeste; nul, pas méme un dieu, ne se
a réjouirait de son aspect ou de sa rencontre. Ses pieds de devant sont
u au nombre de douze; elle a six cous immenses; chacun d’eux est
a surmonté d’une tète épouvantable avec trois rangées de dents ser-

a rées et nombreuses que remplit la noire mort. Son corps pions



                                                                     

Housses]: , x".
u Exet nopuqrhv neivou
il otite ëv Os’pe: olive êv 6116913 ’

a oûôè àv-hp Moab;

n âu6ain un.
« où xavotôotin,

a oùôè et èeixooi se 7.596;

a mi 7:636; eiév si ’

a «ému yâp éon Mg,

a simien neptEeotfi.
a: ’Ev 8è pécari) assimilai:

a êovi titrée; àepostôéç,

«npèç Côçov,

«t 1:51quva si: ’Eptsoc’

m finet: ÛiLEÏÇ b naptôûvsre

et viet flotqaupvîv,

a: putains ’Oôuo’oeü.

a oust M9 aimas;
et àioveûo’aç 165m

a lit vnôç flaquois
a: etcaçixotsô ne avec: renom
c’Evea 8è 2161M vain èvi,

a klaxon Envoi: ’
«si; irai çmvù pèv

a yiyveuv.

c ont nanan:
x noyais,
e du à": du)
«tramp xaxôv ’

a codé 1m mûris-né 15v

a iôo’w un,

a: oùôè si 0st):

a âvrtoîo’stsv.

Wilson 11665:; dropai. si;
a sic-i ôvmôexa «dans; ’

I E dl se anisai nominé; oi’
s tv 5è Endura ’
a nocif: ouepôalén,
a (v 6è ôôôvrec spin-omet,

tr trouvai and omise,
s rabiot pétune (incitoit).
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un ne possède (n’euveioppe) la cime de

a: ni en été ni en automne; [lui
a et un homme mortel
a ne pourrait le gravir,
en et ne pourrait le descendre,
a: pas même si et vingt mains
«et cingt pieds étaient a lui;
a car la roche est unie, [autour.
a ressemblant a une pierre polie-tout-
: Et au milieu du rocher
a: est une caverne sombre,
a vers le couchant,
s tournée vers l’Érèbe; [ger
a c’est par la que vous pourriez diri-

u votre vaisseau creux,
a brillant (glorieux) Ulysse.
a Et un homme jeune
a ayantdécoché-une-iièche avecl’arc

c depuis le vaisseau creusé
4x n’arriverait pasa la cavernecreuse.
a Et la Scylla habite dedans,
a rugissant d’une-façon-terrible;
a de laquelle assurément la voix.

a est aussi grande
c que-celle d’une Jeune-lionne
a nouvellement-née,
a et d’autre-part elle-même

a est un monstre funeste;
a et quelqu’un ne se réjouirait pas

a ayant vu elle,
n pas même si c’était un dieu

a qui la rencontrât.
un car les pieds de-devant d’elle

a: sont douze en-tout;
n et six cous très-longs sont à elle ;
« et sur chaque cou
a est une tête horrible, [rangées,
« et dedans sont des dents sur-trois-
« serrées et nombreuses,
« pleines d’une noire mort.



                                                                     

260 OAYZZEIAE M.
a Miaou piv se Xflîù oncial); xoiÀoto 85’8uxev’

a: 55a.) 8’ êEioxst moulât: 8awoîo pepe’Gpou ’

a 018103 8’ ixôuaîqt oxérrsÀov neptpatpéitoaat 95

u 8e).(pïvoiç se xüvatç se , ml. si me: imitait gnou

a nice; , à papion 66net âyéavovoç ’Apnpt-rpim.

a T55 8’ 01’: trémate voûtait a’txr’,ptot eôxerôwvratt

a nappuye’sw 08v mir (pipai 85’ ce spot-ri êxaierqi

u çô’r’ êEatpnaiEatau riz-:8; xuavanpa’npozo. tao

u Tôv 8’ Erspov axé-ireÀOV xeapatÂoS-repov 5115:, ’O8uooeîi,

n nÀnciov &Àkfikœv ’ mi xev 8toïorev5oatatç.

a Tif) 8’ Ëv Épuisé; En: pivote, (poilais: teenÀo’Jç’

«x Tl?) 8’ on?) 8ïat Xaïpu68tç’ évappatôôeî pékin Ü8wp.

si Tpiç pèv vaip 1’ chinant êrr’ flint-i, spi; 8’ a’tvatpot68eî toi

a 8etv6v’ p.8 cuve me: coxale, 81’s pot687îo’stev a

a a?) vip xev pénard o’ ônèx nuai? oôô’ ’Evoa’lxeœv.

a: jusqu’à la ceinture dans la caverne profonde; elle avance ses têtes

a: hors du gouffre horrible, et, portant de tous côtés ses regards au-

: tour du rocher, elle saisit les dauphins, les chiens de mer, ou en-
: core quelqu’un de ces énormes cétacés que nourrit enfouie la reten-

u tissante Amphitrite. Jamais les nautonniers ne se glorifient de lui

a avoir échappé sans dommage avec leur vaisseau; mais de chacune

c de ses tètes elle enlève un homme sur le navire a la proue azurée.

a: L’autre rocher t’apparaitra plus bas, Ulysse; ils sont voisins i’un

a: de l’autre, à une portée de trait. Sur celui-cl se trouve un grand

l figuier couvert de feuilles vertes; au-dessous, la divine Charybde
a: engloutit l’eau noire. Trois fois chaque Jour elle la rejette et l’en-

a gloutit d’une façon terrible; puisses-tu ne pas te trouver auprès

u d’elle lorsqu’elle l’engloutit! car Neptune luismeme ne saurait te
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u Mâcon ne?! se 858074
a xufù usions italiote ’
n êEiaxst 8è accolât;

a sa.» Beivoîo Bapéipoo’

a 005106 8è

et neptuatmu’xuaat nénekov

a nous ôelç’ivâç se

a nous te,
a sati si me: fluet
a mîtav filao; ,
«à miton-pian ânées-ava:

a 36mn taupin.
a 06 mimosa se vodka:
a EÔZETÔŒVTŒI

l noppvyéstv si;
a âxfiptot

K trin vu! ’

tr êxâortp 85’ se upavri

a éEapnâEataot adira:

a nô: xuatvanpdipato
« çépst.

« ’Otlau 85’, ’Oôozro-eü,

« 16v êtepov nénelav

a: anpaMivepov,
a ulnaiov durite»: °

« qui Statu-revisita; un.
il ’Ev 8è si?)

« en! pivot: èptveôç,

a 3201116); pianota-w ’

« inti) 8è Tif) 8h Xaîpuôôt;

« évappoœôeï Üôtop pan.

a Tpiç pèv ydp se étai imam
a âvîno’t,

n spi: 8è àvaporôôsî

u 8:1.v6v ’

a M 6615 TÛXOIÇ mot,

« au patôôficstsv s
a ou vàtp oôôè ’Evooixôaov

I ûnexpôa’attô ne ce

- u muoit.

a Et jusqu’au-milieu elle est plongée

a dans la caverne creuse;
n mais elle tire ses tètes
« hors du terrible gouffre;

a et la I [l’écueil
a: cherchant- avidement - autour- de
n elle péche et les dauphins
« et les chiens de mer,
« et si quelque-part elle peut prendre
a un plus grand cétacé, [tissante
a un de cm qu’Amphitrite reten-
a nourrit innombrables.
« Et jamais-encore les matelots
« ne se vantent
a d’avoir échappé par la

« sans-dommage

«avec leur vaisseau;
a mais avec chaque tète
a ayant enlevé un homme
«du vaisseau à-la-proue-azurée .
« elle l’emporte.

u Mais tu verras, Ulysse,
a l’autre rocher

a plus bas ,
a car il: sont près l’un de l’autre;

n et tu l’atteindrais-avec-une-ileche.

n Et dans celui-ci
« est un grand figuier,
« florissant de feuilles;
n et sous celui-ci la divine Charybde
c engloutit l’eau noire.

« Car trois-fois dans le jour
a elle lance l’eau,

« et trois-fols elle i’engloutit
« d’une-façon-terrible;

u puisses-tu ne pas te trouver la,
a quand elle l’engioutiralt;

« car pas même le dieu qui-ébranle-

« ne pourrait tirer toi [la terre
a du malheur.
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a ’Anâ p.04 23(6))«11; non-6M) neflnue’voç , Jim

kvia: mapèE ËMçv ’ i339; Roll: cps’przpo’v Ëo’rw

a SE étripent; Ev mi refluant a film fiducie. n ne
a du: Éan’ ’ «618:9 3103 uni àpsrôo’pevoç «9092th ’

Eî 8’, i7: 81’) p.01 10870, Geai, Vamp-th gnons,

aï me; 11h 6109p! pèv Mxpoçüyotut Xoîpuôôw,

rùv ôé x’ âpuvoçiunv, 3re p.0: abotté 1’ énigme. n

u °Qç êçoîymv ’ fi 8’ at’rrïx’ âuEÉGe-ro aïe: Geéoiv’ us

àExérhe , nui. 8’ «à 1:0! uolewîïot Ëpya péunkev

u ml naïve; , oôôè Geoïcw Maïa-zou. &eavaîæotcw ;

CH ac: 101. 06 (hm-ni , ül’ &Oéva-cov xuxôv êtrer

85tv0’v 1:’ âpyoth’ov 15 mi oïyptov oôôè uaxnrôv. . 2

S058i et; En" ahi ’ çuye’ew mignot-av c’m’ «Bric. ne

à*Hv 1&9 ônôüwgçôa nopucaôuevoç napà néïp’fl ,

a sauver du trépas. Approche-toi donc du rocher de Scylla,et pousse

a: vivement ton vaisseau; il vaut bien mieux avoir à regretter Six

a compagnons sur ton navire que de les pleurer tous. n

a: Elle dit, et je lui répondis : u Déesse, parle-moi avec (malaise :

a pourraisde échapper il la. funeste Charybde et repousser Bey":

c quand elle ravira mes compagnons? n

n Je dis ainsi; la divine Circé me répondit: a Iniorlunéi, les tru-

c: vaux de la guerre, les fatigues occupent donc encore ta pensée, et

a: tu ne veux pas céder même aux dieux immortels? Scylla nicst

a point sujette à la mon; c’est un monstre impérissable, terrible,

c aflreux, cruel, invincible; contre elle, point de ressource; le plus
a sur est de fuir bien loin. Si tu t’arrêtes pour t’armer auprès de son
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a: rîw 6101W Xo’tpuéôtv,
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a 61e 75
a civotro’ p.0:

a: mtpouç. x
a ’Etpdtmv 6’); ’

fi 6è 6h eeâmv
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szfihl,
I ne). 8e 0:15

I Enta. «engin tu! nôvoç

c psylle rot,
a abot finement
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c Il sa ou Ovnrfi tu,
c site écu mxèv âflâvarov
I ôetvôv ce àpyaléov 7e

I ut limoit
"est MMÔV t
Il oûôé fi; 6.1303

a: (en -
« çuYicw ànb «au; xéprtcrov.

a un. «rap mweôpsvoç
a WV’QÇÜC zeph stûpa,
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(i Mais t’étani approché tout Ù fait

a du rocher de Scylla,
a ronge à pousser vite ton vaisseau
«,le-long-et-au-delà d’elle;

a car il est de beaucoup meilleur
a de regretter si: compagnons
a sur le vaisseau
a que de regretter tous à la fols. n

a Elle dit ainsi;
mais moi répondant

je dispa elle :
a En bien si tu cette,
«allons maintenant, déesse,
n dis-moi ceci sincère (sincèrement),

a si de-quelque-façon
c je pourrais éviter
«la funeste Charybde, [(Scylla),
a et je paurrais repousser celle-la
a lorsque du moins
c elle ravirait à moi
a: mes compagnons. n

a Je dis ainsi;
et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :
a Infortuné,

a encore donc (le-nouveau
a les travaux (le la guerreet la fatigue
tr sont-à-souci (plaisent) à toi,
u et tu ne céderas pu
a aux dieux immortels 2 [toi ,
a Car celle-ci n’est pas monelle pour
« mais est un fléau immortel
a et terrible et difficile à vaincre
a et me!
a et non pommoit-combattre;
«et quelque secours
«n’est pas contre elle;

a fuir loin d’elle est le meilleur.

a Car si en vannant ’
u tu tardes auprès du rocher,
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a 8480) un 6’ êEa’ü-rtç Eçoptmôeïoat fixas-w

a râsmaw espalier, 10’000; 8’ ëx pâlira: Üflffixt.

a me. p.004 n°896; élision, puerpei’v 8è Kparottiv,

a tantépa si; qunnç,4fl un réacs finet [âporoîcw ’ us

n il un; irretr’ damnation à; Üarspov ôpuneîvat.

a Bptvaxinv 8’ Ë; vinoit âçiEsav ËvOa 8è «mon

a pôexov-r’ ’HeMoto pas; ml input pilot,

a êmàt [506v chaton , tous 8’ oîâ’w mâta MM,

« nevnîxov-ru 8’ Exactes. yo’voe 8’ 0?: yïyveratt atrium, 130

a 0685’ me: çOtvÜOouct’ 050d 8’ êmmtus’veç eioiv,

u Nuuqmt êënlôxauot, Oaéeousaî ce Augustin se,

r: a; réxev ’Hqui Tri-apion 8th Néatpat.

a Tilt: pèv âge: Opéqmaa uxoîsa’t ce n6wra.tt1’1mp

a eptvaxinv ê; vie-0V limâmes mMOt votiew, 135
a pâlot çukuaae’yævat narptôïa mi glume [3089

a écueil, je crains bien que, s’élancent une seconde lois, elle ne t’en-

a: lève autant d’hommes qu’elle a de tètes. Lance ton vaisseau de

l toutesa vitesse, et appelle la mère de Scylla, Cratais, qui enfanta ce

a: fléau des mortels; elle l’empechera de fondre de nouveau sur vous.

a: Ensuite tu arriveras dans l’lie de Thrinacie, ou paissent les nom-

s breuses génisses et les grasses brebis du Soleil, sept troupeauxicha-

a cun de cinquante génisses et tout autant de superbes brebis; elles

a ne se reproduisent point et ne meurent point; des déesses les [ont

a paltre, des nymphes à la belle chevelure, Phaéthuse et Lampétie,

a que la divine Nééra enfanta au Soleil Hypérion. Après les avoir

a mises au jour et les avoir élevées, leur divine mère les envoya loin

a d’elle pour habiter l’lle de Thrinacie et y garder les brebis de
a leur père et ses génisses aux cornes recourbées. Si tu respectes ces
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u je crains que
a s’étant élancée de nouveau

a elle ne trouve (n’atteigne) toi

a avec autant-de tètes,
l et ne t’enlève autan! (Hommes.
u Mais songe à pousser ton vaisseau
a tout à fait rapidement,
c et d appeler (lutais,
« mère de Scyiia,

u qui engendra elle
a fléau pour les mortels;
a et qui alors empêchera elle
u de s’élaucer

a dans la suite (une seconde fois).
a Et tu arriveras - -

n dans Pile de Thrluacie;
a et la paissent
u les génisses nombreuses
u et les grasses brebis du Soleil.
n sept troupeaux de génisses,
s et autant-de beaux troupeaux de
«et chaque troupeau [brèbls,
a est de cinquante 24m;
a et la reproduction d’elles
a n’a-pas-lleu.

a et jamais elles ne périssent;
a mais des déesses
on sont leur: bergères,

a des Nymphes aux-beaux-chevcux,
u et Phaéthuse et Lampetle,
a que la divine Méta
a enfants au Soleil Hypérion.

n Ayant nourri donc
c et ayant enfanté celles-cl
u leur auguste mère
a les établit dans Plie de Tinlnacie
«pour habiter au loin .
n pour garderies brebis paternelles
a et les génisses

u aux-cornes-recourbées.

- 12
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shirts: 8’ 81th gamina nomadisant mû via

«i troupeaux et si tu songes à ton retour, vous rentrerez dans lthaque

a après bien des épreuves; mais si tu les attaques, je t’annonce la

a perte de ton navire et de tes compagnons; et si tu échappes toi-

a mente, tu n’arriveras que tard et misérablement dans ta patrie. n

a Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône dior. La nymphe
divine s’éloigna à travers l’île; pour moi, j’allai au vaisseau et l’exhor-

tai mes compagnons a s’embarquer et à détacher les amarres. ils

montèrent aussitôt et prirent place sur leurs bancs; assis en ordre,

ils frappaient la blanche mer de leurs runes. Derrière le vaisseau
a la proue azurée, Circé a la belle chevelure, redoutable déesse, dt

souiller un vent favorable. bon compagnon de route, qui gonflait
nos voiles. Après avoir dispose tous la agrès dans le vaisseau, nous
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u Si tu laisses elles sans-dommage
a et te préoccupes du retour,
n certes vous pourriez arriver encore
u dans Ithaque
« quoique soun’rant des maux ;

«mais si tu leur fais-dommage,
« alors je prédis à toi la perte

u et pour ion vaisseau
u et pour les compagnons;
a et si-toutefois
a tu as échappé toi-meme,

«tu retourneras dans ta pairie
«tard et misérablement, -
rayant perdu tous ces compagnons.»

a Elle dit ainsi;
et aussitôt i’Aurore au-trône-d’or

vint.
Celle-ci ensuite ,
divine entre les déesses,
s’en alla a travers Pile;
mais moi étant allé vers le vaisseau
j’excitai me: compagnons
eta s’embarquer eux-mentes
et à détacher les amarres.
Et ceux-cl aussitôt s’embarquèrent

et s’assirent sur les bancs-de-ra-
et étant assis a-la-flle [meurs;
ils frappaient de leur: rames
la blanche mer.
Et de-sou-côté Circé

asla-beilevchevelure
déesse redoutable, douée-devois,

envoya a nous
derrièrele vaisseau à-ia-proue-ssurée

un vent favorable
remplissant-ies-voiles,
bon compagnon.
Et aussitôt ayant disposé-avec-trsvsii

cumin-des agréa dans le vaisseau
nous nous’assimes;



                                                                     

268 OAYZZEIAX M.
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a 6303 Épée) pèv Ëyo’w, in :3615; fi xe Gévolpev,

a fi xev âÂeuaîuevor Gémeau mi. Kfipa çfiyotpsv.

a 25tprîvmv uèv «9531m: a’wo’tyst ôsonectéœv

. peénov alcées-0a; mi Àstpôv’ âvôspôevra’

r oÏov Ëp.’ ûvo’wet 519 âxous’uev ’ and p.5 856w?) les

V a 8560:6 êv égalée), ôpp’ ëy.1rs80v aôco’ôt pliure,

a ôpOîw ëv ÏGÎORÉS’Q , ëx 8’ «6105 neîpar’ civisme.

a Aï 85’ ne Massenet opiat; Maori ce achéen,

a oud: 8è filetâtes-ai «a? êv hersois: méfient. n

a 711101 378) r8 gitons-rat live» énigme-t nipaucxov t les
«nippa 8è step-iridium; êEfxe-ro vvfiîç eôepflç

visoit Zetp-vîvotïv ’ Ëmtye yàpiozpoç éminent

nous assîmes; le vent et le pilote dirigeaient notre course. Alors, le
cœur affligé, je,disa mes compagnons :

a 0 mes amis, il ne faut pas qu’un ou deux seulement connaissent
a: les oracles que m’a dits la divine Circé; je vous les révélerai donc,

a afin qu’instrults de ces secrets nous mourions ou nous échappions

a à la mort et a la destinée. Elle; nous engageld’abord à éviter les

a: chants etla prairie en lieurs des divines Sirènes; elle m’invite seul

a à écouter leur voix t, mais attachez-mol avec une chaine solide de-

: bout contre le mat, ou vans enlacerez les câbles, afin que je demeure

a la sans bouger. Si je vous supplie, si je vous ordonne de me déta-
a cher, chargez-moi alors de liens encore plusnombreux. au

a Je découvrais ainsi chaque chose a mes compagnons; pendant ce
temps le solide navire arrivait promptement a l’lle des Sirènes, poussé
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mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-cl (le vaisseau).
Donc alors moi,
amlgé en mon cœur,

je dis a me: compagnons :
a O mes amis,

a car il ne faut pas un ni deux seuls
u connaître les prophéties,

a que Circé, divine entre les déesses,

u a dites à moi ;
a mais je vous les dirai,
« afin que les sachant
«ou nous mourions
« ou ayant échappé

a nous évitions la mort et le Destin.
Il D’abord elle nous exhorte
a a éviter la voix

u et la prairie fleurie
a des Sirènes divines;
a elle engageait mol seul
n à écouter leur voix;

« mais attachez -moi houer,
a dans (avec) un lien dimcile à dé-
a afin que je reste fermement là,
(I droit au pied-du-mat,
a et que des cordes
a: soient attachées à lui (au mât).

a Et si Je supplie vous
a et vous ordonne de me délier,
c vous donc alors
a songez à. me presser

a dans des liens plus nombreux. n
e Assurément mol

disant ces choses
chacune (l’une après l’autre)

je les révélais à mes compagnons;
et pendant-ce-temps le vaisseau bien-

arriva promptement [travaille
à l’lle des Sirènes;

car un vent inolïensll le poussait.
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par un vent favorable. lais bientôt ce vent cessa, et lit place a un
calme profond; une divinité assoupit les flots. les compagnons se
levèrent et plièrent les voiles, qu’ils déposèrent dans le vaisseau
profond; puis, s’asseyant sur leurs bancs, ils faisaient blanchir l’onde

sous la rame polie. Pour moi, je coupais en petits morceaux avec
l’airain tranchant une grosse boule de cire, et la pétrissais de mes
mains robustes; aussitôt la cire s’amolllt, domptée par une force
puissante et par les rayons du divin Soleil Hypérion; puis je bouchai
successivement les oreilles de tous mes compagnons. lis me lièrent
par les pieds et par les mains sur le vaisseau, debout contre le mat,
ou ils enlacèrent les câbles, et eux-mêmes assis frappaient la blanche

mer de leurs rames. Quand nous fûmes a la distance ou la voix peut
se faire entendre, nous voguâmes rapidement; mais le vaisseau allé
n’échappa pas aux Sirènes, dont il côtoyait les bords; elles commen-

cèrent leurs chants harmonieux:
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Aussitôt ensuite

le vent cessa,
et un calme sans-vent était;
et une divinité endormit les nota.
Et mes compagnons s’étant levés

plièrent les voiles du vaisseau,
et déposèrent elles

dans le vaisseau creux;
et ceux-ci assis aux rames
faisaient-blanchir l’eau

avec les sapins polis. [eeaux
Mais moi ayant coupé-en-petits-mor- .
avec l’aireln acéré

une grande boule de cire
je la pressais de mes mains robustes,-
et aussitôt la cire s’échauifait,

(car une grande force Forma
et l’éclat du Soleil

roi fils-d’Hypérlon;

et je l’étendis sur les oreilles

à tous me: compagnons ù-la-flle.
Et ceux-ci lièrent mol sur le vaisseau

à la fois et par les mains I
et par les pieds,
droit au pied-du-mat.
et attachèrent des cordes
à lui (au mat);
et eux-memes étant assis
frappaient de leur: raines
la blanche mer.
Mais lorsque nous fûmes-éloignés

autant (a la distance)
que ( ou) quelqu’un a faiHntendre

ayant crié, [(se fait entendre)
pressant rapidement,
alors le vaisseau rapide-sur-ia mer
n’échappe pas a celles-ci

étant poussé de près;

et elles préparaient (commençaient)

un chant harmonieux z
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pensât; Ëttpfivœv fixoüottsv oôôe’ 1’ iodât,

a: Viens a nous, Ulysse tant vanté, grande gloire des Grecs; arrête

a ici ton vaisseau, afin que tu entendes notre voix. Nul encore ne
a s’est éloigné de nous sur son noir navire avant d’avoir écouté les

a accents délicieux qui sortent de nos bouches; mais, charmé par
a. notre voix, il s’en retourne ensuite instruitde plus de choses. Nous

u savons tous les travaux que les Argiens et les Troyens ont accorn-
a plis dans la vaste Troie par la volonté des dieux; nous connaissons

a tout ce qui se passe sur la terre féconde. n
Ainsi parlèrent les Sirènes, d’une voix mélodieuse; mon cœur brû-

lait de les entendre, et, faisant signe des yeux a mes compagnons, je

leur ordonnais de me détacher; mais lis se courbaient sur leurs
rames. Aussitôt Périmede et Euryioque se levèrent et me chargèrent

de liens encore plus nombreux. Quand nous eûmes dépassé les Sl-

rencs et que nous n’entendlmes plus ni leur voix ni leurs chants,
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Zetpfivœv,

’ faisant-signe des sourcils;

«Allons étant venu ici,

a Ulysse très-loue ,
”« grande gloire des Achéens,
«arréte ton vaisseau, ’

n afin que tu entendes notre voix.
«Car pas encore quelqu’un
a n’a poussé-au-dcla par ici

c avec son vaisseau noir,
a avant du moins d’avoir entendu
l la voix mélodieuse

«qui sort des bouches de nous;
a mais celui-ci s’en va s’étant charmé

« et sachant plus de choses.
a Car nous savons assurément
r: toutes les choses,
«que dans la vaste Troie
«les Argicns et les Troyens
a ont endurées-avec-latigue
a par la volonté des dieux;
a: et nous savons tout ce qui se passe
a sur la terre très-nourricière. n

a Elles dirent ainsi,
émtttant une belle voix;
mais mon cœur
voulait les entendre,
et j’ordonnais a me: compagnons
de me délier,

[avant
mais ceux-ci s’étant penchés-en-
ramaient.
Et aussitôt s’étant levés

Périmèdc et Euryloquc

lièrent moi
dans des liens plus nombreux
et nos serrèrent davantage.
Mais lorsqu’ils eurent dépassée

celles-ci (les Sirènes),
et qu’ensuile nous n’en tendions plus

la voix ni le chant
v des Sirènes ,

12.
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mes compagnons bien-aimés ôtèrent la cire dont j’avais fermé leurs

oreilles et me détachèrent de mes liens.

a A peine avions-nous quitté l’tle, que j’aperçus de la fumée avec

des vagues immenses et que j’entendis un grand fracas; tous furent
remplis d’effroi , et les rames s’échappant de leurs mains tombèrent.

avec bruit dans les flots; le vaisseau s’arrêta, car leurs bras n’agi-

taient plus les longues rames. Pour moi, parcourant le navire, j’exhor-
tais mes compagnons l’un après l’autre par de douces paroles : ’

n O mes amis, nous ne sommes point sans expérience des dangers;

a nous ne sommes pas menacés d’un plus grand malheur que lors-

: que le Cyclope nous enfermait avec une force terrible dans sa pro-
u fonde caverne; nous lui avons échappé cependant par ma valeur,

a ma sagesse et ma prudence; un jour aussi, je l’espère, vous vous

a rappellerez les périls de ce moment. Allons, obéissez tous à mes
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a Mais lorsque déjà

nous sûmes laissé l’tle derrière nom,

aussitôt ensuite
je vis de la fumée

et de grandes vagues
et j’entendis du fracas;
et les rames donc s’échappent):

des mains de ceux-ci ayant craint;
et toutes donc retentirent
dans le courant;
et le vaisseau fut arrêté la, [mains
puisqu’ils ne prenaient plus de leur:
les rames longues.
Mais moi allant a travers le vaisseau
ruchai mes compagnons, -
chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
cn-me-tenam-auprèo d’un: :

n 0 amis , h
«car nous ne sommes pas encore
a sans-expérience des malheurs;
« ce malheur-ci donc le présente

a non plus grand [mon
a que lorsque le Cyclope nous enfer-
: par sa force violente l
u dans la caverne creuse;
n mais nous avons fui aussi de la
a par ma valeur
a et mon conseilet ma prudence ;

a et je crois [doute
u vous devoir vous souvenir sans
« de ces choses.

a: Maintenant donc allons,
a obéissons tous
«comme j’aurai dit.
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a: paroles. Assis sur vos bancs, frappez de vos rames les flots pro-
a fondsppeut-etre Jupiter nous accordera-t-il d’échapper au trépas.

a Pour toi, pilote, voici mes ordres; grave-les dans ton cœur, puls-
a que tu diriges le gouvernail du profond navire : éloigne le vaisseau

a de cette fumée et de ces vagues; dirige-le vers l’écueil , de pour

a qu’il ne s’élance de l’autre côte malgré toi et que tu ne nous jettes

a dans le malheur. p
a: le dis, et sans tarder ils obéirent a mes paroles. Je ne parlais

point de Scylla, malheur inévitable, de peur que mes compagnons
épouvantés ne cessassent de ramer et ne se blottissent dans le vais-
seau. En ce moment j’oubliai les tristes recommandations de Circé,

qui m’avait engagé à ne pas m’armer; je revetis donc mes armes

brillantes, et, prenant en main deux longs javelots, je m’avançai sur
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a Vous frappez de vos rames
u les brisants profonds de la mer
a étant assis

a sur les bancs-de-rameurs,
a pour voir si peut-être Jupiter
a nous donnerait de fuir
a et d’éviter cette perte-ci du moins.
a: Et j’enjoins ainsi

«à toi, pilote; [cœur,
«mais mets mes ordres dans ton
a: puisque tu diriges le gouvernail
a du vaisseau creux :
a écarte le vaisseau
a en dehors de cette fumée
a et de ce: vagues;
a mais toi
o: cherche le (va droit au) rocher,
et de peur que s’étant élancé la

a il (le vaisseau) n’échappe a toi,

a et que tu ne jettes nous
«dans le malheur. n

a Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent a mes paroles.
Et je ne parlais plus de Scylla,
mal sans-remède ,
de peur que peut-être
mes compagnons ayant craint
ne cessassent à moi le travail-de-læ
et ne blottissent eux-memes f rame,
en dedans du vaisseau.
Et alors donc j’oubliai

la recommandation triste de Circé,
car elie n’avait pas engagé moi

à m’armer; ,
mais moi ayant revêtu v
mes armes illustres
et ayant pris dans mes mains
deux longues javelines
j’allai sur le tillac
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le tillac du vaisseau, vers la proue; la j’espérais d’abord apercevoir

Scylla, l’habitante du rocher, qui apportait le trépas a mes compa-
gnons. Mais je ne pus la découvrir, et mes yeux se fatiguèrent à
parcourir le sombre écueil.

a: Nous traversions en gémissant le détroit; d’un côté était Scylla,

de l’autre, la divine Charybde engloutissait avec un bruit terrible
l’onde salée. Quand elle la rejetait, la mer agitée grondait comme une

chaudière sur un feu ardent; l’écume jaillissait et retombait sur la!

cimes des deux rochers. Mais quand elle engloutissait l’eau salée de
la mer, tout l’intérieur paraissait bouillonnant; autour del’écuell ro-

tentissait un fracas horrible; tin-dessous on voyait la terre avec son
sable azuré; et la pale crainte s’omparait de mes compagnons. Nous

regardions le rocher et nous redoutions le trépas; cependant Scylla
saisit sur le profond navire six de mes compagnons, les plus remar-
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du vaisseau a-ia-proue;
car j’attendais elle,

Scylla entourée-de-rochers,
qui apportait a moi le malheur

l a mer compagnons,
devoir apparaître d’abord de la.

Et je ne pua l’apercevoir nulle-part;
et les yeux se fatiguèrent à moi
qui regardais de-tous-côtés

vers in roche sombre.
c Et nous

nous traversions le détroit
en gémissant;
car d’un côté était Scylla,

et de-l’autre-côté la divine Charybde

engloutit d’une-façon-terrible
l’eau salée de la mer.

Certes lorsqu’elle la vomissait,
tout-entière bouleversée

elle mugissait Heu;
comme une mufliers sur un grand
et en haut l’écume tombait

sur les deux rochers
à-leur-sommet.
Mais quand elle engloutissait
l’eau salée de la mer,

elle apparaissait [rieurj
tout-entière bouleversée a l’inté-

et elle retentissait
d’uneJaçon-terrible

autour de la roche ; j
et au-deasous la terre apparaissait
avec du sable azuré;
et la crainte pale s’empara d’eux.

Nous regardâmes
vers celle-cl (la roche),
ayant craint le trépas;
et pendant-ce-temps Sclea
enleva a moi du vaisseau creux
six compagnons,
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quables par leur force et leur courage. Portant mes yeux sur le vais-
seau rapide et sur mes amis, je vis leurs pieds et leurs malus déjà
enlevés dans les airs; ils m’appelaicnl a haute voix par mon nom,
pour la dernière fois, le cœur rempli de douleur. Lorsque sur un roc
élevé le pécheur, armé d’un long roseau, préparant un appât aux

petits poissons, jette dans la mer la corne d’un bœuf sauvage, bientôt

il en saisit un et le jette palpitant hors de l’eau; ainsi ces infortunés
s’agitaient et étaient emportés vers le rocher; tandis que le monstre

les dévorait à l’entrée de sa caverne, ils poussaient des cris et me

tendaient les mains dans leur aliteuse détresse. Jamais plus lamen-
table spectacle ne s’olIrit à mes regards en parcourant les routes de

la mer.
n Quand nous eûmes évité le double écueil, la terrible Charybde et

Scylla, nous atteignimesibicnwt Plie du dieu magnifique; la se lrou- *
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qui étaient les meilleurs i .
et par les mains et par la force.
Et ayant regardé

vers le vaisseau rapide
et en-meme-temps
vers mes compagnons,
je vis déjà au-dessns de moi
les pieds elles mains de ceux-ci,
enlevés en haut;

et ils crident
appelant moi par-mon-nom.
alors certes pour-la-dernière-fois,
anisés en leur cœur.
Et comme lorsque
sur un rocher-qui-s’avance
un pécheur
faisant-descendre des aliments
comme piège

pour les petits poissons
avec une baguette très-longue
lance dans la mer
la corne d’un bœuf champêtre,

et ensuite ayant pris un poisson
l’a jeté hors de la mer palpitant;
ainsi ceux-ci palpitant
étaient enlevés vers les rochers;
et elle (Scyila) dévorait la

à la porte de son antre
aux criants,
tendant les mains à moi
dans cette terrible lutte.
Certes de tous les maux que j’endurai

en parcourant les roules de la mer
celui-la est le plus digue-de-pltié’

que je vis de mes yeux.
et Mais après que

nous eûmes fui les rochers,
et l’horrible Charybde

et Scylla, iaussitôt ensuit nous arrivâmes

281
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valent les belles génisses au large front et les troupeaux de grasses
brebis du Soleil Hypérion. J’étais encore au milieu de la mer, sur
mon noir navire, quand j’entendis le mugissement des génisses dans
leurs parcs et le bêlement des brebis: aussitôt me revint a la pensée
la parole du devin aveugle , le Thébain Tirésias, et de Circé d’Éa;
car elle m’avait recommandé par-dessus tout d’éviter i’lle du Soleil

qui réjouit les mortels. Le cœur affligé , je parlai ainsi a mes compa-
gnons :

a Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable,
a afin que je vous dise les prophéties de Tirésias et de Circé d’Éa;
a car elle m’a recommandé par-dessus tout d’éviter l’lle du Soleil
n qui réjouit les mortels. C’est la. m’a-t-elle dit, que nous attend le
a plus cruel malheur; poussez donc au delà de cette ile notre noir
a vaisseau.»

a: Je dis, et leur cœur se brisa. Aussitôt Euryloque me lit entendre
ces paroles amères :
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dans l’ile irréprochable (magnifique)

du dieu; ’et la étalent les belles génisse
au-large-i’ront

et les nombreuses et grasses brebis
du Soleil Hypérion.

Donc alors moi étant encore sur mer
dans mon vaisseau noir
j’entendls et le meuglement
des génisses parquées

et le bêlement des brebis;
et la parole du devin aveugle,
du Thébain Tirésias,
et la parole de Circé d’-Éa,

qui recommandait a mol fort souvent
d’éviter Plie I
du Soleil qui-réjouit-les-mortels,
tomba à mol dans le cœur.
Donc alors
je dis à mes compagnons,
étant amlgé en mon cœur :

a Écoutez les paroles de moi.

a compagnons,
a quoique soutirant des maux ,
c afin que je dise a vous
a les prophéties de Tirésias

a et de Circé d’-Éa, peut
a qui recommandait a moi fort sou-
s d’éviter l’tle .
a du Soleil qui-réjouit-les-morteis;
a car elle disait
a un malheur très-terrible
«étre la pour nous;

a maispoussez le vaisseau noir
a le-long-et-au-delà de l’tle. n

a: Je dis ainsi 5
et le cœur chéri fut brisé a ceux-cl.

Et aussitôt Euryioque
répondit a mol

avec un discours triste:



                                                                     

284 OAYZZEIAZ M.
« 275’116; et; , ’Oôuoe’ü.’ «épi. TGV. pivot, oôôé Tl yuïa

« wigwam. fi pot vu doive dtô’lîpeœ minot résumai, 280

et 84 p’ Erépouç minier? âôônxo’rotç ridé mi. 51m9

« ot’m iota; yeti-q; Ë’më’lîtLEVat ’ Ëvôot xsv «31::

a viet? ëv âpçtpôr’n napel! rsroxoiusôa êôpvrov ’

n (5)03 aÜtwç Suit vox-rot 009w âÂoÎÀno’ôott ù’vaaq,

u wîaou ânonÀuYXOÉv-rotç , Ev fispoetôé’t’ nono). 285

a ’Ex vuxrâiv 1 8’ âVElLOL pâturai, ônh’jpotr-z vnôv,

a YYÏYVOVTŒP «il xév ne famxçôyot ainbv ôkeepov,

a fiv ne); ËEd’NiÏV’IjÇ 6.0!; àvépoto 06eme,

n il Net-ou à quat’ipoto ôuçae’oc, oies (saillera

« via: ôtaêpott’auo’t, 05551: démît êvaîxrwv ; me

a ’AÀÀ’ gin: v’ù’v pèv mtOo’lusôot vomi. pelain.

a dép-nov 0’ ônhoéyeaea, 00?. noçât mi uévovreç’

a flafla 5’ a’tvuôoîvrsq êvrîcopev eôpe’ï nov-cm. n

a Tu es cruel, Ulysse; ta force est immense et tes membres ne se
a: lassent point; tout en toi est de fer, puisque tu ne permets pas à
a: tes compagnons épuisés de fatigue et de sommeil d’aborder au ri-

a vase; dans cette ile entourée d’eau, nous préparerions un repas

a succulent, tandis que tu nous ordonnes de nous éloigner de l’tle et

a de voguer pendant la nuit rapide sur la sombre mer. Les vents
a: qui s’élèvent la nuit sont terribles, c’est la perte des vaisseaux;

a comment échapper à un affreux trépas, si tout a coup survient
a l’ouragan du Notus ou du Zéphyre impétueux qui surtout brisent

a: les navires, même malgré les dieux tout-puissants? Allons, obéissons

a a la noire nuit et préparons notre repas en nous tenant auprès du

a rapide vaisseau; nous nous y embarquerons des l’aurore et nous le

a lancerons sur la vaste mer. n
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a: fi Néron

a à Zsçûpete Sucettes,

a: oit: petites-ot-
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a 055v âvâsmov;
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a pévevre: traçât v1]! Coi ’

in (li-lutins: sa
«hâtent

a ivr’taepsv

a: süpt’i «ont,» n

a Tu es cruel, Ulysse; [ment,
a de la vigueur est a toi abondam-
a et tu n’es pas fatigué

a en te: membres;
a: certes donc tous le: membre:
a: ontéié faits de-fer a toi du moins,

a qui donc ne laisses pas
a te: compagnons
a: épuisés de fatigue

a et aussi de sommeil
a: monter-sur la terre (prendre terre);
a la de-notre-côté
a dans cette lie entourée d’eau

a: nous aurions préparé

«un repas agréable;

4x mais tu nous invites a errer ainsi
«a travers la nuit rapide,
cr nous étant éloignés de l’lle,

a sur la mer sombre.
a Mais pendant les nuits
a naissent des vents violents,
a fléaux des vaisseaux;
a ou quelqu’un pourrait-il fuir

a une perte terrible,
«si par-hasard la tempête du vent
a arrivait soudain,
cr la tempête ou du Notas
a on du Zéphyre au-sonllle-terrihle,
«lesquels surtout
a détruisent un vaisseau,
a même contre-lesgré

a: des dieux souverains?
«Mais certes maintenant a la vérité

«obéissons a la nuit noire
«et préparons notre repas,
u restant auprès du vaisseau rapide;
a et nous étant embarqués
un des-l’aurore

a nous lancerons le vaisseau
a sur la vaste mer. a
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a Ainsi parla Euryloque, et tous mes compagnons l’approuvènnt;
je reconnus alors qu’un dieu préparait notre perte, et je leur corsai
ces paroles nuées:

g Euryioque, vous me faites violence, car je suis seul; en bien. du
o moins. faites-moi tous un serment redoutable : jurez que, si nous
a: rencontrons un grand troupeau de génisses ou de brebis, nul de
a vous, dans un funeste égarement, n’lmmolera ni génisses ni brebis;

a mais mangez en repos les provisions que vous a données l’humor-
a telle Circé. au

a Je dis, et aussitôt ils firent le serment que J’exigeais. Quand ils

eurent achevé de prononcer ce serment, nous plaçâmes dans un port
profond notre solide navire, auprès d’une eau douce; mes compa-
gnons descendirent du vaisseau et préparèrent avec soin le repu du
soir. Quand": eurent apaisé la faim et la soif, ils versèrentdes lai-mu
au souvenir de leurs chers compagnons qu’avait dévores Seylia ont
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a: Ainsi parla Euryloque;
et les autres compagnons
l’approuvèrent.

Et alors donc je reconnus
que certes une divinite
nous préparait des maux;
et ayant parlé
je dis-à lui ces paroles ailées :

a Euryloque, certes donc
a vous contraignez fortement moi,
a: qui suis seul ;
a mais allons maintenant tous
«jurez-mol un serment puissant,
c si nous trouvons
a ou quelque troupe de génisses
a ou un grand tr0upeau de brebis,
a que nui par une sottise funeste
a ne tue ou une génisæ
a: ou encore une brebis;
a mais paisibles mangez la nourriture,
a que l’immorteile Circé

a: nous a donnée. a!
«Je dis ainsi;

et ceux-ci aussitôt jurèreanue-non.
comme je l’ordonnais.

Mais après donc que et ils eurent juré
et ils eurent achevé le serment,
nous établîmes dans un port creux
le vaisseau bien-fabriqué,
auprès d’une eau douce;

jet me: compagnons
descendirent du vaisseau,
et ensuite
préparèrent le repas-duosoir

savamment.
Mais quandils eurent enlevé (chasse)
le désir

du boire et du manger
s’étant souvenus donc ensuite [ris,

ils pleuraient leurroompagnonsehe-
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Min 8è névs’ tin-11m0; (in Notes, 0686 ne 61Mo; 325
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les avoir saisis sur le profond navire, et, tandis qu’ils pleuraient, le
doux sommeil descendit sur eux. C’était la troisième partie de la nuit,

et les astres déclinaient vers leur couchant; Jupiter qui rassemble
les nuées souleva les rafales violentes d’un vent impétueux, et couvrit

a la fois de nuages la terre et l’Océan; la nuit tomba du ciel. Quand
parut la fille du matinl l’Aurore aux doigts de roses, nous tirâmes le
vaisseau et le rimes entrer dans une grotte profonde, où se trouvaient
les belles danses et les sièges des nymphes; je réunis mes compa-
gnons et leur parlai ainsi :

a: Mes amis, nous avons encore sur le rapide vaisseau de la nourri-
: turc et de la boisson; abstenons-nous donc de ces génisses, afin de
a: ne souffrir aucun malheur; car ce sont les génisses et les grasses
a: brebis d’un dieu redoutable, le Soleil, qui volt tout et entend l
a: tout. n

a Je dis. et leur cœur généreux fut persuadé. Pendantun mols en-

tierie Noms ne cessa pas de souillerai aucun autre vent ne s’élevs,
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Onvssén, Xll.

qu’avait dévorés Scylla,

les ayant pris sur le vaisseau creux;
et le doux sommeil

vint a eux pleurant. .
Mais quand ce fut au tiers dola nuit
et que les astres eurent passé,
Jupiter qui-rassemble-les-nuages
souleva un veut impétueux
avec une tempête violente,
et couvrit de nuées
à la fois la terre et la mer;
et la nuit
s’était élancée’ (étaittombée) du ciel.

Mais quand parut l’Aurore

née-du-matin aux-doigts-de-roses,
nous mouillâmes le vaisseau,
l’ayant tiré-dans une grotte creuse;
et la étaient de belles places-Manse
et des siéges de Nymphes;
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

u

je dis au-mllleu-de tous :

a: 0 amis, « [son
m car et de la nourriture et de labois-
a: sont dans le vaisseau rapide,
a eh bien abstenons-nous
a: des génisses, [que mal ;
a: de peurque nousnesoufi’rionsquel-
a: car celles-ci sont les génisses
a et les grasses brebis
«d’un dieu terrible, i

un le Soleil, qui voit toutes chOsrs
a: et entend toutes choses. n

a Je dis ainsi;
et le cœur généreux

fut persuadé à eux.

Et durant un mois tout-entier
le Notus souffla sans-cesser,
et aucun autre des vents
ne fut (ne souilla) ensuite.

13
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si ce n’est l’Eurus et le Notus. Tant qu’ils eurent du pain et un vin

rouge, ils s’abstinrent des génisses tout en cherchant leur noun-l-
ture. liais lorsque toutes les provisions du vaisseau furent épuisées,

errant par nécessité, ils poursuivaient quelque proie, poissons, oi-
seaux, tout ce qui pouvait tomber dans leurs mains armées de l’in-

meçon recourbé. Alors je m’éloignai dans Pile, afin de supplier les

dieux et de voir si l’un d’eux m’indiquerait la voie du retour’. Quand

je me fus écarté de mes compagnons, je lavai mes mains dans un

lieu placé a l’abri du vent, et je suppliai tous les immortels qui ha-

bitent l’Olympe ; mais ils versèrent sur mes paupières un doux som-

mell. Alors Euryloque le premier donna, a mes compagnons un con-

seil funeste : ,a Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vota accable;
a toutes les morts sont odieuses aux malheureux mortels, mais de
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v Et Euryloque

291
sinon et l’Eurus et le Noms.
Et ceux-cl tant que à la vérité
ils eurent du pain et un vin route,
jusque-là s’abstinrent des génisses,

cherchant leur nourriture.
Mais lorsque donc
toutes les provisions [vaisseau,
eurent été consumées et tirées du

aussi alors errant
ils poursuivaient une proie
par nécessité,

. des poissons’et des oiseaux,
tout ce, qui venait
en leurs mains chéries,
avec des hameçons recourbés;

ce: la faim tourmentait leur ventre.
Alors donc moi
je m’éloignai dans Pile,

afin que je priasse les dieux,
pour voir si l’un d’eux

montrerait à mol
une route pour m’en retourner.
Mais lorsque donc ayant été
à travers l’tle

je me fuséearte de nm compagnons,
ayant lavé mes mains,
dans un endroit où était un abri
du (contre le) vent,
je suppliai tous les dieux,
qui ont (habitent) l’Olympe;
et ceux-ci donc versèrent a moi
un doux sommeil surmes paupières.

[gnons
mt-le-premier-auteur à me: compa-
d’un conseil funeste :

«Écoutez les paroles de mol,

a compagnons,
a: quoique soutirant des maux;
a toutes les morts sont odieuses
a aux malheureux mortels,
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u tous les destins le plus triste est de périr par la faim. Allons, chas-

ct sons devant nous les plus belles génisses du Soleil. et faisons un

a sacrifice aux immortels qui occupent le vaste ciel. Si nous arrivants

a dans Ithaque, notre chère patrie, nous bâtirons aussitôt au Soleil
u Hypérion un temple magnifique, où nous déposerons de nombreuses .

a et riches offrandes; silo dieu s’irrite amuse de ses géniSses aux

’a- cornes superbes, s’il veut anéantir notre vaisseau et que les autres

q divinités y consentent, j’aime mieux perdre la vie une fois pour

u toutes au milieu des flots que de me consumer lentement dans une

a ile déserte. n

a: Ainsi paria Euryloque, et tous mes compagnons l’approuvèrent.

Aussitôt ils chassèrent devant eux les plus belles génisses du Soleil;

car ces superbes troupeaux au large front, aux cornes recourbées,
paissaient non loin du vaisseau à la proue azurée; puis ils les entou-
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a est la chose la plus digne-de-pitié.
a Mais allons ,
a ayant chasse devant nous
a les meilleures (plus belles) V
a des génisses du Soleil
a sacrifions-les aux immortels,
«qui ont (habitent) le vaste ciel.
a Et si nous arrivons dans Ithaque
cr notre terre patrie,
a aussitôt nous bâtirons

a un temple opulent
a: au Soleil Hypérion,
cet nous déposerons-dedans
a des offrandes nombreuses
a: et bonnes (précieuses); t
«et si s’étant irrité en quelquechose

«au sujet des génisses

a aux-cornes-droites
a il veut perdre notre vaisseau,
a: et que les autres dieux
«suivent sa. volonté
«j’aime-mieux

rayant ouvert-la-bouche au llot
a perdre d’un-seul-coup la vie
a: que de me consumer longtemps,
a: étant dans une lie déserte. a: "

a Ainsi parla Euryioque;
et les autres compagnons
l’approuvèrent.

Et aussitôt ayant chassé devant eut
les meilleures (les plus belles)
des génisses du Soleil,
de près
(car les belles génisses
uuz-cornes-recourbées,

au-large-iront,
ne paissaient pas loin du vaisseau
à-ia-proue-azurée),
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ruent et adressèrent leurs vœux aux dieux, après avoir cueilli les
tendres feuilles d’un chérie a l’altiére chevelure; car ils n’avaient pas

d’orge blanche sur le solide navire. Quand ils eurent achevé leurs
prières. qu’ils eurent égorgé et dépouillé les victimes, ils leur coupe-

rent lescuisses, qu’ils couvrirent d’une double enveloppe de graisse, et
sur ces membres ils placèrent des chairs palpitantes; ils n’avaient pas
de vin pour répandredes libations sur les victimes livrées aux liant-r
mes, mais ils versèrent de l’eau et tirent griller les entrailles tout en-
tières. Lorsque les cuisses furent consumées et qu’ils eurent goûté

les entrailles, ils coupaient le reste des chairs par morceaux et en
garnirent leurs broches.

a: En ce moment, le doux sommeil quitta mes paupières, et je me
dirigeai vers le vaisseau rapide etlehord de la mer. Comme j’appro-

chais du navire balance sur les ilote, une douce odeur de graisse ar-
riva jusqu’à moi; je gémis, et élevant la voix vers les dieux immor-

tels: ’n Puissant Jupiter, m’écriui-je, et vous tous, dieux immortels et
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alors ils entourèrent celles-ci
et adressèrent-desvœux aux dieux,
ayant cueilli les tendres feuilles
d’un cheue à-la-chevelure-élevée:

car ils n’avaient pas d’orge blanche

sur le vaisseau au-beau-tîllac.
Mais quand donc ils eurent fait-lœ-
et les eurent égorgées [vœux
et les eurent dépouillées,

et ils coupèrent les cuisses
et les couvrirent de graisse,
ayant mis la graisse en double,
et posèrentvdes-chairscrues
sur elles:
et ils n’avaient pas de vin-pur
pour faire-des-lihatlons
sur les victimes se consumant,
mais faisant-des-libations .
avec de l’eau Des.
ils faisaient-griller toutes les entrail-
llals quand les cuisses
furent consumées
etqu’ils eurent goûté aux entrailles,

donc et ils œupèrent-en-motoeux
les autres chairs
et les percèrent autour des broches.

a Et alors le doux sommeil
s’en alla à moi des paupières;

et je me-mis-en-marche
pour aller vers le vaisseau npide

et le bord de la mer. I
Mais lorsque déjà ayant muche
j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alorsla douce odeur dela graisse
se répandit-autour de moi ;
et ayant gémi je criai
vers les dieux immortels :

a Jupiter père (auguste)
un et autres dieux bienheureux,
a existant toujours (lmmœtels),
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a mi. entois-t pporoîcw zizi CeiSwpov ipoupav ’

a bienheureux, c’est donc pour ma perte que vous m’avez endormi

a d’un cruel sommeil, et mes compagnons, restés loin de mol, ont
u médité un horrible forfait. a

«Aussitôt Lampétlc au long voile alla redire au Soleil Hypérion

que nous avions égorgé des génisses. Le cœur plein de courroux, il

parla ainsi parmi les immortels :
a: Puissant Jupiter et vous tous, dieux immortels et bienheureux,

a: punissez les compagnons d’Ulysse fils de Laerte : ils ont violemment

a: égorgé ces génisses que je regardais avec orgueil quand je montais

a: vers le ciel étoilé et quand, abandonnant l’Olympe, je descendais

a: vers la terre féconde. S’ils ne subissent pas pour mes génisses la

« peine qui m’est due, je m’enloncerai chez Pluton et brillerai pour

a les morts. :u ’
a Jupiter qui rassemble les nuées lui répondit : a Soleil, continue

in de briller pour les immortels et d’éclairer les hommes sur la terre



                                                                     

L’ODYSSÉE, xu.

a fi pâlot si; dîmv

a statufia-are (se
r: 01mn vnléi,

a o! 5è Ërapot

a pévovre;

a Cunricavto
a [nov priva. n

a Augustin 6è totvûitertko;

mon 01-11510; dixit:
,HGMQ) il’rteptovt,

a initie Encan
Béa; cl.
M’a-rima 8è panifiât: àôawâsota’tv,

XŒÔVÆVOÇ xfip ’

a Z56 misep,
a ses (film. 0501 (sésame:
a ëôv-reç aiév,

a étripoit: à); ’Oôua-îioç

a: Aaeprta’tôsu)

il vinait,
«x o? Enretvotv pas; p.51)

tr ônépôtov -

c: ira-w Eyœys xaipemtov uèv

a En si: oùpotvàv àorepôsvra,
a fiât 61161:5 En]:

a «porpnrtoiunv êni vain
a état?) oùpcwôeev.

«El 6è où ricanai pas
a: àpotôfiv intentée:

a 905W,

a: 56mm
a et: ’Alôcto

a: nui même) èv, vtxôecat. a»

a la): 6è
vcçshnyzpéra

ànauerôo’ttsvoç «potion 16v ’

a ’Hélte, irot un au prieure
a pst-à étendront

c: sa! (iporoîat murois-w
a lui âpoupotv (etôwpov l

297
a assurément c’est toma fait peur un

a que vous avez endormi moi [mal
«d’un sommeil cruel,

a et me; compagnons
a restant près de la mer
un ont médité

m une action grande (criminelle). »
a: Mais Lampétie au-long-volle

vint messagère rapide
au Soleil Hypérion,

annonçant que nous avions tué
les génisses à lui.

Et aussitôt il dit-parmi les immortels,
étant irrité en son cœur :

a Jupiter père (auguste),
a et autres dieux bienheureux
a existant toujours (immortels),
« faites donc les compagnons (l’Ulyssc

a fils-de-Laérte,

a payer une peine,
a eux qui ont tué les génisses de mol

a avec-une-vlolence-excessive t
a cesge’nisses dont moi j’étais-joyeux

a allant vers le ciel étoilé,

«et lorsque de nouveau
«je me tournais vers la terre
a en revenant du ciel.
«Et s’ils ne payent pas a moi

a une rétribution convenable
a de me: génisses ,

«je me plongerai
a dans la, demeure de Pluton
a: et brillerai chez les morts. n

a: Et Jupiter
qui-rassemble-les-nuages
répondant dit-à lui :

a: Soleil, certes toi brille
a parmi les immortels
a et les hommes mortels
a sur la terre iéconde-en-présents;

13.
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mi rôr’ lirez-H banc; (Lev ênaücotro haïku-tri. (bien - 400

a féconde; bientôt je frapperai de ma foudre. étincelante leur, rapide

a navire et le mettrai en pièces au milieu de la noire mer. au
a J’ai appris toutes ces Choses de Calypso à la belle chevelure, qui

disait elle-meme les tenir de Mercure, le messager des dieux.
a Quand je fus’arrivé auprès du vaisseau, au bord de la mer, j’ac-

cab’lai de reproches tous mes compagnons l’un après l’autre ; mais nous

ne pûmes trouver de remède, car déjà les génisses étaient égorgées.

Aussitôt les dieux manifestèrent des prodiges: les peaux rampaient,

les chairs mugissaient autour des broches, cultes ou crues, et on en-
tendait comme meugler des génisses.

a Pendant six jours, mes. compagnons bien-aimés mangèrent les

plus belles génisses du Soleil, qu’ils avaient chassées devant eux;

mais quand Jupiter, fils de Saturne,.eut amené le septièmejour, alors

le vent cessa de, soudier avec fureur; nous montâmes sur le vaisseau
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and: 5re 8è
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Miiaut’

«et moi bientôt
a ayant frappé

a: de ma foudre étincelante
a le vaisseau rapide de ceux-ci
a je lelbriserai en-petits-morcea’nx

a au milieu de la noire mer. n
a Et mol j’ai appris ces choses

de Calypso a-la-belle-chevelure ;
et celle-cl disait
elle-mente les avoir apprises
de Mercure le messager.

a: Mais après donc que
je fus descendu
vers le vaisseau et la mer,

( je querellais l’un d’un côté"

l’antre d’un-autre-côté

cn-me-tenantaauprès d’eux,

et nous ne pûmes pas
trouver quelque remède;
car les génisses étaient mortes déjà.

Et aussitôt ensuite les dieux
manifestaient des prodigesàceux-ci:
les peaux rampaient,
et les chairs mugissaient
autour des broches,
et cuites et crues:
et une voix comme de génisses
se produisait.

a Pendant-six-jours ensuite
les compagnons très-chers à moi
festinaient
ayant chassé devant eut;
les meilleures (plus belles)
des génisses du Soleil;
mais lorsque déjà

Jupiter ills-de-Saturne
eut établi (amené) le septième jour,

aussi alors ensuite
le vent cessa étant (d’étre)-furieux

par la tempête;
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i) 8’ êÂsÀt’xôn ado-ct , A13); 101115km nepauvtî),

et nous le lançâmes sur la vaste mer, après avoir dressé le mât et

hissé les blanches voiles. ’ I
a: Quand nous eûmes quitté l’lle, et que déjà aucune terre ne nous

apparaissait, mais seulement le ciel et la mer, le fils de Saturne
amena une noire nuée au-dessus du profond navire, et la mer fut
couverte de ténèbres. Le vaisseau ne suivit pas longtemps sa route;

car bientôt le Zéphyre retentissant vint souiller avec furie; le vent im-

pétueux brisa les deux cordages du mât, qui tomba en arrière, tan-

J dis que tous les agrès étaient jetés au fond du vaisseau; le mat, s’é-

cr0nlant sur la proue, frappa le pilote à la tète et lui broya tous les
os; semblable à un plongeur, il tomba du tillac, et son âme généreuse

s’enfuit de ses membres. Jupiter fit gronder son tonnerre et en mémé

tempsiança la foudre sur le vaisseau, qui tourbillonna, frappé par les

......- M)»- ..
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et nous aussitôt nous étant embr-
nous lançâmes le vaisseau [qus
sur la vaste mer,
ayant dressé le mat

et ayant hissé les voiles blanches.
z Mais lorsque déjà

nous quittions l’lle ,

et que pas une autre des terres
n’apparaissait,

mais seulement ciel et mer,
déjà alors le fils-de-Saturne
plaça une nuée azurée

au-dessus du vaisseau creux;
et la mer fut obscurcie par elle.
Et celle-ci courut
jusqu’à un temps non fort long;

car aussitôt
vint le Zéphyre retentissant,
se déchalnant

avec un grand ouragan;
et la tempête du vent
brisa les deux câbles

du mat;
et le mat tomba en arrière,
et tous les agrès
s’allaisserent dans la sentine;

et celui-cl (le mat) donc
à la poupe-du vaisseau
frappa la tète du pilote,
et lui braya à la fois
tous les os de la me;
et celui-ci donc
ressemblant à un plongeur
tomba du tillac,
et la vie généreuse quitta ses os.

Et Jupiter a la fols tonna
et lança la foudre sur le vaisseau;
et celui-ci tout-entier
fut emporté-en-tournant, l
frappé par la foudre de Jupiter,
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carreaux du fils de Saturne, et se remplit de soufre; mes compa-
gnons rurent jetés hors du navire. Semblables a des corneilles , ils
étalent portés par les flots autour du noir vaisseau, et un dieu leur

ravlt le retour. Ia: Pour moi, je mais le tillac, quand un tourbillon brisa les
flancs et les détacha de la carène, que la vague emportait sans agrès.
Elle en arracha le mat jusqu’à h quille; mais une courroie faite de
la peau d’un bœuf y restait attachée. Je la saisis et je liai ensemble
le mât et la quille; amis sur ces débris, j’errai au gré des vents tu.»

nestes.
a Alors le Zéphyre cessa de (laminer sa fureur; bientôt le Nome

lui succéda et porta la douleur dans mon âme, car il me fallait pu-
ser encore devant l’antenne Charybde. Je fus ballotte ainsi toute la
nuit; quand le soleil se leva, j’arrival auprès de la roche de Sqlla et
de la redoutable Charybde. Elle engloutit l’onde salée de la mer: je
me dressai pour saisir un liant figuier, auquel je restai fermement at-



                                                                     

L’onïssinz , m. 303
événlmco 8è fission ’

éraîpot 5è

néo-M à: vnôç.

0l 8è lulu; xopo’wguw

èuçopéovro nouant

flapi via vélum»: ’

en); 6è ànoaivuto vôotov.
a: Aûràp âyd) iourte»!

se vn6ç,
bop: 30456:1»!

me; roixooc dard rpômoç’
stûpa 8è oépe rhv illth’iv.

’EEtipaEe 56 et larôv

aco-ri tpônw ’

aûràp ênitovoç

Béôlmro ënl 461:7),

recauxùç êtvoîo 306:.

T1?) (la

ouvéepvov (me?) époi»,

rpômv ses nul 1016W
étôuevoc 8è éd. son

sepôunv avenue-w bloom
«’Evea in; Zéquoq ph

ënaüaaro 060w

lune-m3
No’roç sa amen être,

çépm mm en; W,
dopa: hannetonnoient En
du: 610m Xâpuôôtv.
d’epôunv navvt’axtoç’

flua 8è fleuri) àvtôvrt

mon», tint nénelov Enfin;
:5:in ce Xépuôôu.
1! uèv àveëpoiôôno’w

66m9 âluopàv ennemi:-
aôtôtp ëyù àepôeîc impose

and uaxpàv êpweôv ,
«octupla; et?)

êxôpmv

il); vuxrepiç t

et fut rempli de soufre;
et mes compagnons
tombèrent du vaisseau.
Et ceux-ci semblables a des tondus
étaient portés-sur les flots

autour du vaisseau noir;
et un dieu leur enlevait le retour.

a lais moi je marchais
a sur le vaisseau,
jusqu’à ce que la tourmente

détacha les flancs de la quille;
et le flot portait celui-ci nu (sans
Et il brisa a lui le mat [agrès).
Mû la quille:
mais une courroie
avait été mise sur lui,

faite de la peau d’un bœuf.

Avec celle-ci (la courroie) donc
rattachai a la fois les deux,
la quille et aussi le mat;
et assis sur eux
j’étais porté par lesvents pernicieux.

« La (alors) donc le Zéphyre
cessa étant (d’etre)-fnrieux

par la tempête;
et le Notas survint mitât,
apportant des douleursà mon cœur,
afin que je mesurasse (traversasse)
la pernicieuse Charybde. [encore
Je fus porté toute-la-nuit;

et avec le soleil levant i
j’arrival au rocher de Scylla

et a la terrible Charybde:
Et celle-ci engluait
l’eau salée de la mer;

mais moi m’étant dresse en l’air

vers un haut figuier;
m’étant attaché à celui-ci

je m’y tenais

comme une chauve-souris;



                                                                     

304 .OAYEIEIAZ M.
otite GMPÏE’H mali: Ëum8ov 061? êmëfivat.

tPlCou. 78:9 êxèç SÎXOV, o’urrîœpoz 8’ 360w 8Cot , 435

paxpoi r: pSYéÂOL ce , xarso’xiotov 8è Xoîpuë8tv.

Nommée); 8’ êzounv, 830;? êEetLÉo-eiev duits-out

imbv ml rpômv «51:; ’ êekôopc’vtp 8e pot ËÂOov

51” t 51’190; 8”êrrl Sépmv 1 âvùp àyop’iôev àvéarn ,

xpivmv veinez zonai 8txaCotLt-Ëvmv otiC’qt’ïw, no

ripa; 81h rive 8069m Xapn’iôdtoç iEeqaotoïan.

Ïert 8’ êydi xaôûnepee 3680:); ml xeïpe (pâtissent ,

(Lice-q) 8’ ivôoôimaot trapèE fiêpiyûîXEœ 8059m,

flétan; 8’ Ënl TOÎGi 81.595611 xspclv flafla-tv.

hmm 8’ oôxs’r’ Enta: noir-hg) o’tv8pâîv ce 05537: ra 445

sîçt8éew * 0:3 7&9 xev ônéxowov min-in üeôpov.

a ’Evôev 8’ Ëwfitmp (pepôtmv t 85min] 85’ tu vomi

vîoov ëç ’Qyoyt’nv xénon Geai, me: Kaloqad)

taché comme une chauve-souris; mais je ne pouvais ni .poser mes
pieds sur un appui solide ni m’élever; car les racines étaient éloi-

gnées, et au sommet seulement poussaient de vastes et forts rameaux
qui ombrageaient Charybde. Je restai la avec constance jusqu’à ce
qu’elle rejetât le mât et la quille; ils apparurent enfin à mes yeux im-

patients; a l’heure ou le juge quitte son tribunal pour le repas du
soir, après avoir terminé les différends de la jeunesse en discorde,les

débris du vaisseau ne montrèrent a moi, sortant du gouflre de Cha-
rybde. J’étendls les mains et les pieds, et je tombai avec bruit auprès

des poutres, au milieu de la mer, puis m’asseyant sur elles je ramai

avec les mains. Le père des dieux et des hommes ne permit pas a
Scylla de m’apercevoir; autrement je n’aurais point échappé a un ter-

rible trépas. ,z Pendant neuf jours, je fus porté sur les ilote; la dixième nuit ,
les dieux me firent aborder a l’ile d’Ogygie, qu’hablte Calypso a la



                                                                     

oôôè slxo’v 1m

côte mpiEott noelv luneôov
061:: âmôfivott.

Titan yàp eîxov inde,
ôCot 8è

Eaav ânfiwpot,

pexpoi r: tantinet ce ,
xarsnîctov 8è Xàpvôôtv.

’Exétmv 8è vmîepémç,

dopa êEtpe’oEtev Miaou)

larôv mi tpômv môm-
fiMlov 6è bilé

pot èekôouéwp’

in: 6è amis,
apivmv nous veina
aimât,

ôtxatoue’vtov,

rivée-m àyopfieev

énl aôpfiov,

ripa; 61’; rive (mon
lénitive-n Xapôôôtoç.

’Eyàt 8è in emménages

«6&1; sont xeîpe

pépeo’fictt,

flâné-mica 8è péon-(p

«opté ôoüpe WEpllL’ÎDŒG,

. étêtai"): 8è lui rotai

animent tufier xepci.
llano 6è
âvôpd’w se 055v te

chéri Eric-e Suivant:
slctôéetv ’

ou 1&9 ônéxçuyo’v un

ôhepov ail-min.
t: ’EVOev 8è

pepôpmv évv’îluap’

denim sa vomi
050?. «auroch p.5

à; visoit ’flyvyinv,

[vos vain Kawa:

comme , x11. 305
et je ne pouvais nulle-part [nient
ni m’appuyer sur mer pieds ferme-
nl monter.
Car les racines étaient loin ,’

et les rameaux
étaient éloignes-en-haut,

et hauts et grands,
et ombrageaient Charybde.
Et je me tenais la constamment,
jusqu’à ce qu’elle revomit en arrière

le mât et la quille de nouveau;
et ils vinrent enfin, mais tard,
a moi qui le: désirais;
mais quand (a l’heure on) un homme,

jugeant de nombreuses querelles
de jeunes-gens
qui-sont-en-procès,
s’est levé de (quitte la) place

pour aller vers le repas-du-soir,
alors donc ces poutres
apparurent sortant de Charybde.
Et moi je jetai par-dessus
me: pieds et me: deux-mains
pour etre porté, [milieu
et je retentis (tombai avec bruit) au
a caté des poutres très-longues,

et assis sur elles ije ramai avec mes mains.
Mais le père
et des hommes et des dieux
ne laissa plus Scylla
m’apercevoir à

car je n’aurais pas évité

un trépas terrible.

a Et de la
je fus porté pendant-neuf-jours;
mais la dixième nuit
les dieux tirent-approcher moi
de l’lie d’Ogygie,

ou habite Calypso
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viet iîhrloxnpoç , 8atvù 0e6ç , codétenu,

il p.’ ËCPQBI r’ baillet Te. Ti rot 1&8: poOoXoyeoœ; «se

i811 7&9 rot xôttèç ipoôléitnv Êvl aïno) .

coi ce mi icelles] âÀo’xtp- ixôpôv 8e’ piot 501w

«31K flattai)»: aiguilla poôoÂoyeôetv. tu

belle chevelure, déesse redoutable; elle m’accueiillt et me combla de
soins amis. Hais a quoi bon te raconter ces choses’l hier déjà, dans
ta demeure,je le les al dites, a toi et ta noble épouse; et je n’aime
point a revenir sur un récit fait avec soin. a



                                                                     

L’onvssix, xn. 307
èünlômuoç, à-la-beue-chevelure,
0:6: ami, aûô’ficaaa, déesse redoutable, douée-de-volx,

fi «au ce qui et accueillit-amicalement
êtôpu «é p.1. et soigna mol. [choses
Ti motion-126m tu: «Je; Pourquoi raconterals-je à tu! ces
flan 1&9 101. 10m); laueeôp-nv car déjà hier je le: racontais

êvî du.) dans la maison
coi ce aux). mm 061w et à toi et à ta noble épouse;
êcn 8è exepôv p.0; et Il est odieux à mol (je hais)
pvôoloyu’aew afin; de raconter une-secondo-fois
slp’npéva àptlfilm- n les choses dites nec-soin. a



                                                                     

NOTES

SUR LE DOUZIÈME CHANT DE L’ODYSSËE.

Page 248 : i. Nm uév, etc. Voq. chant 1X, vers 546 et 547.
Page 252 : l. "fic 1615 uév, etc. Voy. chaut 1X, vers 161, 162, 169

et 556-558.
- 2. Estpfiva: âçiEeat. a Tout ce qu’on doit [conclure des paroles

d’Homère, dit Dugas-Montbel, c’est que les Sirènes étaient des fem-

. mes d’une voix agréable, au nombre de deux seulement, puisque le
poète emploie le duel Eetpfivotîv (au vers 52), qu’elles étalent cou-
chées dans une prairie , et qu’elles adressaient des discours flatteurs
aux navigateurs pour les engager à débarquer dans leur lie. Quant
à l’endroit où cette ile était placée , il est probable que c’était dans

les environs de Naples, soit dans l’lle de Capri, soit dans les petits
îlots qui sont en face du cap Minerve, et qui anciennement étaient
nommés Sirènes. a

Page 253 : l. infini). Hyginus : Scylla, (kamis filin, virgo
formo’sùsima fuisse dicitur. Banc Glaucus amuît ,- Glaucum
culent Cime, Salis filia. Scylla autem quum assueta exact in mari
lavent, Cime propter zelum medicamentis aquam inquinan’t. Quo
Scylla quum descendisaet, ab inguim’bus ejus canes sur»: "qui, etc.
Virgile, Éne’ide, 1H. 42A :

I At Stylhm catie collibet spelnnca lambris,
Or: exumntem et nave. in un lralnentem.
Prima hominie facies et pulchro pectore virgo
Pube tout" ; poslremu immani cgrpore pistris,
Delphinum coudas utero oommiun lnporum.

Page 260: 1. au XépUËôtç. Virgile, Énéide, 111, 420:

Dextrmn Scyila laïus, immun implanta Churybdil
obsidet . nique imo barathri ter gui-gite une:
Sorbet in abruptum fluctue, rursuaque sub une
Erigit alterna: , et aidera verberat onde.

Page 266 : 1. Ta; p.èv si x’ àcwe’aç, etc. Voy. chant Xi, vers 109-

ll3.



                                                                     

nous son LE xu° CHANT ne L’ourssin. 309
- 2. ’Huîv 6’ a6 xatômclis, etc. Voy. chant X1, vers 6-10.
Page 280 .- 1. Boàç xépuç. Dugas-Montbel : a Il parait que les an-

ciens Grecs entouraient d’un petit tube de corne l’extrémité de la
corde a laquelle étaient attachés l’appât et l’hameçon de leurs lignes;

cette précaution était prise pour que le poisson ne rongeât pas la
corde. A ce petit tube de corne on attachait aussi un morceau de
plomb qui servait a tenir l’appât au fond de l’eau, et cette corne,
étant de la couleur de la mer, avait aussi l’avantage de mieux trom-
per le poisson. a

Page 284 : 1. ’Eu vumà’w, pendant la nuit. Sophocle dit de même
êE intépaç, pendant le jour.

Page 288: t. Acacia (horsain, etc. Voy. chant 1X, vers 68v et 69.
Page 294 : 1. Aûràp èmi 9’ «350mo, etc. Ce vers et ceux qui sul-

vent se trouvent déjà dans l’Ilt’ade, chant i, 453-465.

Page 300: l. il? au sa, etc. Virgile, Ënéide, Il], 192 :

Postquam altum tennere rates, nec jam amplius ullæ
Apparent terræ . cœlum nmlique et undique pentus ,
Tutu mihi cæruleus supra capot adstitit imber,
Noctem hiememqne fucus. et inhorrnit mach procellis.

Page 304 : 1. lime: 6’ ëni ôôpnov, etc. DugaspMontbel : a ll parait

que dans plusieurs éditions, ces vers, où il est parlé de l’heure à
laquelle le juge quitte le tribunal, étaient marqués de quelques signes
critiques destinés a faire douter de leur authenticité. Quoiqu’il en
soit, observons, comme je l’ai déjà dit, que dans les siècles hérolques,

où la division artificielle de la journée n’était pas encbre fixée, on

devait en déterminer les moments par certaines actions qui reve-
naient à des époques fixes. Cet usage subsistait encore longtemps
après Homère. On trouve dans Hérodote : Te [tu époptov p.619; Brou
«Mosan; àyopfiç, depuis le matin jusqu’au moment ou la place.
publique est remplie de monde. Et dans Thucydide, èv si «flapi:
1:11.0on signifie aussi à l’heure ou la place publique est remplie ;
ce qui doit s’entendre de neuf à onze heures du matin. n


